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ZMLUVA O DIELO
CONTRACT FOR WORK

(dalej len . Zmluva®) uzatvorena podla § 536 a nasl. zakona & 513/1991 Zb. Obchodného zékonnika v zneni neskorsich
predpisov (dalej len ,Obchodny zakonnik®) medzi nasiedujicimi zmluvnymi stranami./

(hereinafter referred to as "the Contract’) entered into pursuant to Section 536 et seq. Act No. 513/7891 Coll. the
Commercial Code as amended (hereinafter referred to as “the Commercial Code") between the following Contracting
Parties

Zhotovitel/ Contractor:

Obchodné meno/ Company name: Narodné pofnohospodarske a potravinarske centrum
Sidlo/ Registered office: Hiohovecka 2, 951 41 Luzianky

ICO/ Company ID No.: 42337402

DIC/ VAT ID No.: 2023975107

IC DPH/ VAT ID No.: SK2023975107

Banka/ Bank: Statna pokladnica, Radlinského 32, 81005 Bratislava
Cislo G&tu/ Account No.: SK81 8180 0000 0070 0048 8226

Zapisany v obchodnom registri Okresného sGdu Zriadeny Rozhodnutim Ministerstva pddohospodarstva
Slovenskej republiky, Oddiel; Zriadovacia listina & 4854/2013-250, Vlozka &islo: 3.12.2013/

Court Zriadeny Rozhodnutim Ministerstva podohospodarstva Slovenskej republiky , Section: Zriadovacia listina
¢. 4854/2013-250, Insert number: 3.12.2013

(dalej len ,,Zhotovitel/ hereinafter referred to as “the Contractor”)

al and

Objednavatel/ Client:

Obchodné meno/ Company name:
ICO/ Company ID No.:

DIC/ Tax ID No.: 2020253818

Sidlo/ Registered office: Digital Park |l., Einsteinova 25, 851 01 BRATISLAVA

Zapisany v obchodnom registri Okresného stdu BRATISLAVA |, Oddiel; Sro, VioZka ¢éislo: 18413/B/

Recorded in the Companies Register of the District Court BRATISLAVA |, Section: Sro, Insert number: 18413/B
(dalej len .Objednavatel™ alebo ,Bayer’/ hereinafter referred to as "the Client" or "Bayer”)

Bayer, spol. s r.o.
35 759 143

(Zhotovitel a Objednavatel dalej spolo¢ne len . Zmluvné strany” alebo jednotlivo len .Zmluvna strana®)/
(the Contractor and the Client hereinafter jointly referred to as “the Parties” or individually as “a Party”)

I. Predmet Zmluvy

1.1 Predmetom tejto Zmluvy je zavazok Zhotovitela
vykonat pre Objednavatela dielo blizSie
$pecifikované v Prilohe 1 tejto Zmiluvy, (dalej len
.Dielo®) a zavazok Objednavatela zaplatit za
vytvorene Dielo dohodnutu cenu.

1.1

Il. Miesto a éas vykonania diela

2.1 Zhotovitel sa zavazuje wvytvorit Dielo riadne 2.1
a véas, podla ustanoveni tejto Zmiluvy, a to v

l. Subject of the Contract

The subject of this Contract is the Contractor's
commitment to execute the Work, specified in
detail in Annex 1 of this Contract (hereinafter
referred to as the ,Work"), for the Client and the
Client's commitment to pay for the created Work
the price agreed.

Il. Place and time of Work execution

The Contractor undertakes to creste the Work
duly and on time in accordance with provisions of
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22

31

3.2

33

34

4.1

4.2

5.1

5.2

mieste a ¢ase uvedenom v Prilohe 1 tejto Zmluvy.

Miestom odovzdania diela je sidlo Objednavatela.
Dielo je moZné odovzdat sposobom uvedenym v
Prilohe 1 Zmiuvy.

Ill. Prava k Dielu

Viastnicke pravo k Dieiu a nebezpecenstvo Skody
na Diele prechadza zo Zhotovitela na
Objednavatela momentom riadneho odovzdania
Diela bez chyb a nedostatkov, ak nie je v Prilohe
1 tejto Zmluvy uvedené inak.

Zhotovitel tymto berie na vedomie, Ze Dielo
vykonané podia tejto Zmluvy je vytvorené za
utelom jeho pouzitia Objednavateflom na
akykolvek Gcel v ramci jeho &innosti, vratane jeho
rozmnoZovania a rozSirovania, a to bez naroku na
akukolvek dalsiu odplatu pre Zhotovitela.

Zhotovitel nie je opravneny Dielo ani akykolvek
vysledok jeho d&innosti podfa tejto Zmluvy
poskytnut' inym osobam ako Objednavatefovi, ani
ho sam pouzit.

Véetky zaznamy, vratane elektronickych, udaje,
informacie,  dokumenty alebo  predmety
odovzdané Objednavatelom Zhotovitefovi alebo
vzniknuté pri vykonavani Diela alebo v suvislosti s
vykonavanim Diela ostavaju po cell dobu
viastnictvom Objednavatefa a Zhotovitel ich po
odovzdani Diela vrati Objednavatefovi. Vsetky
tieto materialy sa budu pouzivat ako déverné a
nebudi sa zverejfiovat. Zhotovitel pritom znasa
$kodu na tychto materidloch poéas trvania
Zmluvy.

IV. Cena diela a platobné podmienky

Objednavatel sa zavazuje zaplatit za riadne
a véas vytvorené Dielo cenu uvedenu v Prilohe 1
Zmluvy (dalej len ,Cena").

V Cene su zahmuté vietky Gcelne vynaloZené
naklady Zhotovitela stvisiace s vykonanim Diela

podfa tejto Zmluvy.
V. Povinnosti Zhotovitela

Zhotovitel je povinny vykonat' Dielo riadne a véas
podla ustanoveni tejto Zmluvy.

Zhotovitel je povinny postupovat pri pineni svojich
zavazkov podfa tejto Zmiluvy s odbomou
starostlivostou, v stilade S0

vietkymi
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this Contract, namely at the place and at the time
stated in Annex 1 of this Contract.

The place of handover of the Work is the Client’s
registered office. The Work can be handed over in
the manner stated in Annex 1 of the Contract.

lll. Rights to the Work

The ownership of the Work and the risk of
damage on the Work are transferred from the
Contractor onto the Client as of the moment of the
proper handover of the Work without errors and
defects, unless it is stated otherwise in Annex 1 of
this Contract.

The Contractor hereby acknowledges that the
Work executed in accordance with this Contract is
created for the purpose of its use by the Client for
any purpose within the scope of its activities,
including copying and distribution, namely without
entiting the Contractor to any further
reimbursement.

The Contractor has no right to provide the Work or
any other results of its activity under this Contract
to other parties except for the Client, or to use it
for itself.

All records, including electronic, data, information,
documents or objects handed over by the Client to
the Contractor or created in the course of the
Work execution or in connection with the Work
execution shall remain at all times the Client's
property and the Contractor shall return them to
the Client after handover of the Work. All of
these documents shall be treated as confidential
and shall not be published. As a matier of fact, the
Contractor is liable for damages on these
materials during the period of the Contract.

IV, Price of the Work and payment terms

The Client undertakes to pay for the created Work
duly and on time the price stated in Annex 1 of the
Contract (hereinafter referred to as "the Price").

The Price includes all the reasonably incurred
costs of the Contractor related to execution of the
Work under this Contract.

V. Contractor's obligations

The Contractor is obliged to execute the Work
duly and on time in accordance with provisions of
this Contract.

With fulfiment of its obligations under this
Contract, the Contractor is obliged to proceed with
professional care, in accordance with all the
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aplikovatelnymi vSeobecne zavdznymi pravnymi
predpismi v rozsahu, v ktorom sa na vykonavanie
diela wvztahujl apokynmi  Objednavatela
uvedenymi v Prilohe 1 Zmluvy.

5.3 Zhotovitel vykona Dielo na svoje naklady ana
svoje nebezpetenstvo a podla pokynov
Objednavatela, ktorymi je viazany.

5.4 Zhotovitel tymto vyhiasuje, Ze ma na vykon Diela
vydané vSetky potrebné povolenia a certifikaty v
sulade s prislusnymi pravnymi predpismi, ktoré je
povinny udrzZiavat v platnosti potas platnosti tejto
Zmluvy.

5.5 Zhotovitel vypracuje Dielo vzmysle pisomnych
pokynov Objednavatela uvedenych v Prilohe 1
Zmluvy.

5.6 V pripade, ze Zhotovitel nie je schopny pripravit
kompletné Dielo pre Objednavatela, budi podia
postdenia Objednavatela preplatené len zakladné
naklady spojené s realizaciou Diela, a to v
rozsahu uvedenom v Prilohe 1 Zmiuvy.

5.7 Vsetky prekazky spojené s realizaciou Diela musi
Zhotovitel bezodkladne hlasit Objednavatefovi.

5.8 Ak Zhotovitel prevezme od Objednavatela v
suvislosti s vykonavanim Diela akékolvek
dokumenty, materidly alebo predmety, je
Zhotovitel povinny chranit tieto pred poSkodenim,
stratou, znehodnotenim alebo zniCenim a
zodpoveda za S$kodu, ktord na prevzatych
dokumentoch, materialoch alebo predmetoch
vznikne.

5.8 Zhotovitel je povinny na poziadanie predloZit
Objednavatelovi g ¢iastkové vysledky Diela.

5.10Zhotovitel je povinny zapracovatl vSetky
pripomienky Objednavatela do vykonaného
navrhu Diela s vynimkou pripomienok, ktorych
zapracovanie by bolo v rozpore s platnymi
pravnymi predpismi. Na takyto pripadny rozpor s
pravnymi predpismi je Zhotovitel povinny
Objednavatefla bez  zbytoéného  odkladu
upozornit.

5.11Dielo je vykonané riadne, ak bolo vykonané v
stlade s touto Zmluvou, s pokynmi Objednavatela
a terminmi dodania Diela.

VI. Povinnosti objednavatela

6.1 Objednavatel je povinny poskytovat Zhotovitelovi
pri vykonavani Diela vS3etku potrebn( suéinnost

o
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5.6

5.7

5.8

5.9

applicable generally binding legal regulations in
the extent in which they are related to execution of
the Work and the Client's instructions stated in
Annex 1 of the Contract.

The Contractor shall execute the Work at its own
cost and its own risk and according to the Client's
instructions, by which it is bound.

The Contractor hereby proclaims that it has
obtained all the necessary permits and certificates
for execution of the Work in accordance with the
relevant legal regulations and the Contractor is
obliged to preserve these valid during the term of
this Contract.

The Contractor shall develop the Work pursuant
to the Client's written instructions stated in Annex
1 of the Contract.

In case that the Contractor is not atle to prepare
the complete Work for the Client, based on its
assessment the Client will reimburse only the
basic costs related to execution of the Work,
namely in the extent stated in Annex 1 of the
Contract.

All obstacles related to execution of the Work
need to be reported to the Client immediately.

If the Contractor takes over any documents,
materiais or objects from the Client in connection
with execution of the Work, the Contractor is
obliged to protect these against damage, loss,
depreciation or destruction and it is responsible
for the damages that arise on the documents,
materials or objects taken over.

On request the Contractor is obliged to submit to
the Client also partial results of the Work.

5.10 The Contractor is obliged to implement all of the

Client's comments into the created design of the
Work with the exception of comments the
implementation of which would be in conflict with
valid legal regulations. The Contractor is obliged
to notify the Client without unreasonable delay of
such possible conflict with the legal regulations.

5.11 The Work has been executed duly if executed in

6.1
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accordance with this Contract, the Client's
instructions and the deadlines for the Work
delivery.

VL. Client's obligations

With execution of the Work, the Client is obliged
to provide the Contractor with all the necessary
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6.2

6.3

74

7.2

7.3

74

7.5

podfa vyzvy Zhotovitelfa bez zbytoéného odkiadu,
ako aj poskytnuit Zhotovitefovi vietky potrebné
informacie a podklady pre bezpeéné vykonanie
Diela v rozsahu uvedenom v Prilohe 1 Zmiuvy.

concurrence upon the Contractor's request
without unreasonable delay and also to provide
the Contractor will all the necessary information
and documentation for safe execution of the Work
in the scope stated in Annex 1 of the Contract.

Objednavatel je povinny oznamit Zhotovitefovi 8.2 The Client is obliged to announce comments on
obratom pripomienky k navrhu Diela. the Work design to the Contractor as soon as
possible,
Objednavatel je povinny prevziat Dielo podia tejto 6.3 The Client is obliged to take over the Work in
Zmluvy. accordance with this Contract.
Vil. Compliance a etika Vil. Compliance and ethics
Zhotovitel suhlasi s dodrziavanim vSetkych 7.1 The Contractor agrees to comply with all the valid
platnych pravnych predpisov pre legal regulations for agricultural, chemical or other
polnohospodarske, chemické alebo iné odvetvia industries in which Bayer operates, in particular
¢innosti spolo¢nosti Bayer, najm& ustanoveni provisions of Act No. 405/2011 Coll. on Herbal
zakona ¢€. 405/2011 Zz. o rastlinolekarskej Medical Treatment and on amending Act of the
starostlivosti a o zmene zakona Narodnej rady National Council of the Slovak Republic No.
Slovenskej republiky ¢ 145/1985 Z z o 145/1995 Coll. on Administrative Fees as
spravnych poplatkoch v znenl neskorSich amended, Act No, 147/2001 Coll. on Advertising
predpisov, zékona &. 147/2001 Z.z. o rekiame, v as amended, provisions of the Commercial Code
zneni  neskorSich  predpisov, ustanoven| on unfair competition, provisions of Act No.
Obchodného zakonnika o nekalej sdtazi, 136/2001 Coll. on Protection of Economic
ustanoveni zakona & 136/2001 Z.z. o ochrane Competition as amended, Act No. 300/2005 Coll.
hospodarske] sutaze, v zneni neskorSich the Criminal Code as amended and Act No.
predpisov, zakona ¢&. 300/2005 Z.z., Trestny 122/2013 Coll. on Protection of Personal Data as
zakon, v zneni neskorSich predpisov, a zakona €. amended.
122/2013 Z.z. o ochrane osobnych udajov, v
zneni neskorSich predpisov.
Zhotovitel pine suhlasi s dodrZiavanim Zasad 7.2 The Contractor agrees to fully comply with the
dodrziavania zakonného postupu v konani Bayer Corporate Compliance Policy, as later
spoloénosti Bayer, v zneni neskordich zmien, a v amended and in the version stated on the Bayer
zneni uvedenom na internetovej stranke website; www.bayer sk.
spolo¢nosti Bayer: www.bayer.sk.
Zhotovitel tiez potvrdzuje, 2e je riadne 7.3 The Contractor also acknowledges o have been
oboznameny s podmienkami Kédexu spravania duly acquainted with the terms of the Bayer
dodavatela spolonosti Bayer a vyhlasuje, Ze jeho Supplier Code of Conduct and professes to abide
zasady bude dodrZiavat, Koédex spravania by its principles. The Bayer Supplier Code of
dodavatefa spoloénosti Bayer su uvedené na Conduct is stated on the Baver website:
internetovej stranke spoloénosti Bayer: www.bayer.sk.
www.bayer.sk.
Zhotovitel suhlasi s tym, Ze na poziadanie 7.4 The Contractor agrees on request to provide
poskytne spoloénosti Bayer informacie, Bayer with information, documents, access to
dokumenty, pristup do priestorov a uspokojivé premises and satisfactory explanations regarding
vysvetlenia tykajuce sa poskytovania sluzieb a the provision of services and delivery of goods to
dodania tovaru spolo¢nosti Bayer a dodrZiavania Bayer and compliance with the documents stated
dokumentov uvedenych v bodoch 1 a2 3 vyssie. in items in 1 through 3 above.
Nedodrzanie povinnosti uvedenych v bodoch 1az 7.5 Non-compliance with the reguirements stated in
4 vysSie zo strany Zhotovitela alebo jeho items 1 through 4 above on the part of the
subdodavatelov sa bude povaZovat za podstatné Contractor or its subcontractors shall be
porusenie opraviujice spoloénost Bayer na considered as a serious breach entitling Bayer to
- Vot iﬂ?ttatz:;flc Template :;!7 Contract for Work -
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7.6

£

7.8

8.1

8.2

okamzité odstupenie od zmluvy. Na vyluéenie
pochybnosti strany siGhlasia, Ze porusenie zahfa
tiez neexistenciu  uspokojivéeho vysvetlenia
okolnosti alebo podozreni vyvolavajucich
primerané a odbvodnené obavy tykajuce sa
dodrZiavania povinnosti uvedenych v bodoch 1 aZ
4 vysSie.

Spoloénost Bayer je opravnena uplatnit pravo
vzmysle bodu 5 vy8Sie tiez v pripade

preukazatelného vzniku porusenia uvedeneho
v bode 5 vo vztahu Zhotovitela s tretou stranou.

Zhotovitel je povinny bezodkladne oznamit
spolotnosti Bayer akékolvek konania dodavatelov
alebo zamestnancov spoloénosti Bayer, ktoré su
v rozpore s bodmi 1 aZ 4 vyssie.

Zhotovitel okamzite pisomne oznami spolocnosti
Bayer zmeny v jeho opravneni na podnikanie
alebo v udajoch zapisanych v registri, ktoré maju
priamy dopad na podmienky a pinenie zmiuvy
alebo akékolvek uradné zalatie likvidaéného,
konkurzného alebo iného podobného konania.

VIil. Povinnost' mic¢anlivosti

Strany sa dohodli, Ze ziskané Udaje a informacie
poskytnuté Objednavatelom poéas pinenia
Zmiuvy, informacie tykajice sa tejto Zmluvy alebo
ziskané na zaklade tejto Zmluvy (dalej len
.Déverné informacie®) tvoria obchodné tajomstvo
a v maximalnom pripustnom rozsahu duSevné
viastnictvo Objednavatela a mozu byt zverejnené
alebo spristupnené tretim osobam len po ziskani
pisomneho sthlasu Objednavatela.

V pripade, 2e by na zéklade vSeobecne
zavazného pravneho predpisu alebo rozhodnutia
spravneho organu vznikla povinnost prediozit
spravnemu organu alebo tretej osobe Doverné
informacie, kitoré si predmetom obchodného

tajomstva alebo  dudevnym  vlastnictvom,
Zhotovitel je povinny:
(a) bezodkladne informovat Objednavatefa o

takejto poziadavke a umoZnit Objednavatelovi
v objektivne mozZnej miere sa k takejto
povinnosti vyjadrit’

(b)jasne oznalit udaje, ktoré su predmetom
obchodného tajomstva Objednavatela a
poskytnut' len minimaine Déverné informacie,
ktoré treba poskytnut;;

(c) pisomne upozornit' osobu, ktorej si Doverné
informéacie poskytované alebo spristupfiované,
na ich zakonnu ochranu a nemozZnost

76

7.7

7.8

81

8.2

withdraw from the Contract immediately. To
prevent any ambiguities the Parties agree that a
breach also includes the absence of a satisfactory
explanation of circumstances or suspicions
arousing reasonable and justified worries
regarding the compliance with these requirements
stated in items 1 through 4 above,

Bayer is entitled to apply its right pursuant to item
5 above also in case of a demons:rable breach
stated in item 5 between the Coniractor and
third party.

The Contractor is obliged to notify Bayer without
delay of any conduct on the part of Bayer
suppliers or employees that is in conflict with
items 1 through 4 above.

The Contractor shall immediately notify Bayer in
writing of adjustments to its business license or
the data recorded in the register that directly affect
the conditions and performance of the Contract or
the official opening of liquidation, insolvency or
other similar proceedings.

VIil. Obligation of secrecy

The Parties have agreed that data and information
provided by the Client in the course of the
Contract performance, information related to this
Contract or obtained on the basis thereof
(hereinafter referred to as ‘the Confidential
Information”) form a commercial secret and in
the maximum acceptable extent also intellectual
property of the Client and they may be published
or disclosed to third parties only after receiving the
Client's written consent.

In case that on the basis of a generally binding
legal regulation or an administratve authority
decision the obligation arises to submit the
Confidential Information, which is the subject of
the commercial secret or the intelleclual property,
to an administrative body or a third party, the
Contractor is obliged to:

a) inform the Client without delay of such request
and enable the Client in the extent that is
possible to comment on such obligation;

b) clearly mark the data that are the subject of the
Client's commercial secret and provide only
the minimum Confidential Information that
needs to be provided;

c) caution the person to which the Confidential
Information is provided or disclosed in writing
of its legal protection and the ban on third party
access, for example pursuant to the legal
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83

8.4

8.5

9.1

spristupiovania dalSim osobam, napr. podia
pravnych predpisov o pristupe verejnosti k
informaciam.

Véetky pisomné materialy, ktoré Zhotovitel
dostane v ramci plnenia tejto Zmluvy od
Objednavatela, zostavaju majetkom
Objednavatela a Zhotovitel ich po odovzdani
Diela vrati Objednavatelovi. VSetky tieto materialy
sa budd pouzZivat ako doverné a nebudld sa
zverejhioval. Zhotovitel pritom znasa Skodu na
tychto materialoch poéas trvania Zmluvy.

Zhotovitel nepouZije meno Objednavatela na
propagaéné (cely bez predchadzajiceho
pisomného sthlasu Objednavatela. Zhotovitel
nesmie vydat Ziadne sprévy, propagacné, ani iné
verejné oznamenia, pisomné alebo Ustne,
tykajuce sa tejto Zmluvy alebo vykonu povinnosti
z nej vyplyvajicich, bez predchadzajiceho
pisomného suhlasu Objednavatela.

Zhotovitel sa zavazuje uchranit’ Objednavatefa od
akychkolvek nakladov, narokov, zavazkoy, $kod,
strat, sOdnych procesov a vydavkov (vratane
advokatskych odmien - nakladov na pravneho
zastupcu), ktore by mohli vzniknif v suvislosti s
plnenim povinnosti Zhotovitela podla tejto zmluvy.

IX. Suhlae so spracovanim osobnych Gdajov

Zmiluvné strany sa dohodli, Ze Spolo&nost’ Bayer
nema v umysle poverit na zaklade tejto Zmluvy
Zhotovitela  spraclvanim osobnych Udajov
fyzickych oséb (v texte Zmluvy len ako ,oscbné
udaje”) podfa zakona ¢. 122/2013 Z.z. o ochrane
osobnych udajov v zneni neskordich predpisov.
Pokial Zhotovitel ziska pristup k akymkolvek
osobnym udajom v savislosti s pinenim Géelu tejto
Zmluvy, tento pristup bude nahodny alebo
neopravneny a Zhotovitel sa zavazuje takto
ziskané osobné (daje nespractvat. Tym nie je
dotknutéd povinnost Zhotovitela zachovavat
otakychto osobnych Gdajoch  mi€anlivost.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze Zhotovitel mdze
spracuvat akékofvek osobné (daje v mene
spoloénosti Bayer ako prevadzkovatela
informaénych systémov osobnych lidajov vyluéne
na zaklade predchadzajiceho poverenia zo strany
spoloCnosti Bayer a to spésobom, za podmienok
a v rozsahu uvedenom v pisomne] zmluve, ktoru
Zmluvné strany pre tento ucel pred pripadnym
zatatim  spraclvania osobnych uzatvoria.
Zhotovitel sa zavazuje v dostatotnom Easovom
predstihu, najmenej vS8ak 5 pracovnych dni

8.3

8.4

85

8.1

regulations on public access to information.

All written documents that the Contractor receives
in the course of performance of this Contract from
the Client remain the Client's property and the
Contractor shall return them to the Client after the
Work delivery. All of these documents shall be
treated as confidential and shall not be disclosed.
As a matter of fact, the Contracto is liable for
damages on these materials during the term of
the Contract.

The Contractor shall not use the Client's name for
promotional purposes without the Client's
previous written consent. The Contractor may not
issue any reports, promotional or any other public
announcements, written or oral, regarding this
Contract or the performance of obligations
ensuing therefrom without the Client's previous
written consent.

The Contractor undertakes to protect the Client
from any costs, claims, liabilities, damages,
losses, litigations and expenditures (including
attorney fees — costs of legal representation),
which could arise in connecticn with the
performance of the Contractor's obligations under
this Contract.

IX. Consent to personal data processing

The Parties agree that Bayer does not intend to
instruct the Contractor hereunder for processing
of personal data of individuals ( in the text of the
Contract referred to as "personal dala" ) pursuant
to Act no. 122/2013 Coll, on Personal Data
Protection, as amended. if the Contractor obtains
access to any personal data in connection with
the fulfiliment of the purpose of this Contract, this
would be random or unauthorized and thus
Contractor undertakes not to process the personal
data. This shall not affect the Contractor's
obligation to maintain the confidentiality of such
personal data. The Parties agree that the
Contractor may process any personal data on
behalf of Bayer as the operator information
systems of personal data solely on the basis of
prior authorization by Bayer in a way the
conditions and limits set out in a written contract
which the Parties for this purpose before the start
of the processing of personal shall conclude. The
Contractor undertakes to notify Bayer in advance
but at least 5 working days by a written notice
that in order to implement this Contract it is
necessary to process personal data and access to
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8.2

8.3

vopred, pisomne upozomit spoloénest Bayer, Ze
za (Zelom plnenia tejto Zmiluvy je potrebné
spractvat osobné udaje a pristupit k uzatvoreniu
pisomnej zmiuvy upravujice pripadné
spractivanie osobnych Udajov Zhotovitela.

Suhlas so Zhotovitel sa zavazuje nespristupriovat
spolo¢nosti Bayer akékolvek osobné (daje
vrozsahu vakom spoloénost Bayer nie Je
opravnena sa snimi oboznamovat alebo ich
spracovavat,

Zhotovitel podpisom tejto Zmluvy potvrdzuje, Ze
spoloénost Bayer je opravnena kedykolvek
zverejnit tito Zmiluve alebo jej ustanovenia,
vratane vySky odmeny a identifikacie Zhotovitela.

X. Bezpeénost' a ochrana zdravia

10.1 Zadavatel pokusu sa zavazuje informovat
Dodavatela pokusu otakych opatreniach,
tykajicich sa zasad bezpeénosti a ochrany

zdravia a ochrany Zivotného prostredia pri praci
s pripravkom podifa ¢l 1 tejto Dohody, ktoré
prekraduji beZné zasady prace s pesticidnymi
pripravkami a dalej o zvlastnych obmedzeniach

a ochrannych opatreniach stanovenych
prislusnymi organmi (najma SRS, organy
hygienickej sluzby a organy Zivotného
prostredia)..

10.2 Dodavatel pokusu vykona vsetky opatrenia

nevyhnutne potrebné na to, aby pri realizacii
pokusu, ktory je predmetom tejto Dohody, nedoslo
k poSkodeniu zdravia [fudi, zvierat a Zivotného
prostredia, susediacich priestorov a
vzniku naslednych splodin v slvislosti s pouziti
skusanych pripravkov.

10.3 KedZe pouzitie pripravku v pokuse ma charakter

skisky pripravku na ochranu rastlin pre ucely
vyskumu a vyvoja v zmysle Clanku 54 Nariadenia
€. 1107/2008 (ES) nesmu byt rastlinné produkty

oSetrené v priebehu pokusov pouZité ku
konzumnym alebo kimnym uéelom, az kym
Zadavatel nepredlozi Dodavatelovi pokusu

rozhodnutie prisiusnych organov o uvolnenie
daného produktu do potravinového retazca.

10.4 Dodavatel pokusu sa zérovef zavazuje pinit aj

vietky ostatné povinnosti v rozsahu uloZenom
Zadavatelovi pokusu alebo Dodavatelovi pokusu
povoleniami, rozhodnutiami, opatreniami alebo
akymikolvek inymi aktmi (spolu dalej len
"Povolenie") vydanymi organmi Statnej alebo

written contract governing any processing of
personal data by the Contractor.

9.2 The Contractor undertakes not to disclose to

Bayer any personal data to the extent that Bayer
is not authorized to acquaint themselves
therewith, or to process the same.

9.3 The Contractor hereby agrees that Bayer may at

any time disclose this Contract or its provisions,
including the level of remuneration and
identification of the Contraclor.

X. Safety and Health Protection

10.1 The Ordering party of the experiment undertakes

to Inform the Contractor of the experiment about
such measures, related to the principles of the
safety and health protection and protection of
environment at work with the product under A 1 of
this Agreement which shall exceed custom
principles of the work with pesticide products and
moreover about any specific limitations and
protection measures defined by respective
authorities (particularly SRS, hygiene authorities
and environment authorities).

10.2 The Contractor of the experiment shall execute

any measures necessary for avoiding of the
damage to the health of humans, animals and
environment, adjoined premises and emergence
of consecutive gases connected to the use of
tested products at the realization of the
experiment, which is the subject of this
Agreement.

10.3As to the fact that the use of the product in the

experiment shall be considered as the test of
plants protection product for the research and
development according to A 54 of the regulation
no. 1107/2009 (EC) the plant products treated
during the experiments shall not be used for
consuming or feeding purposes until the Ordering
party of the experiment shall not submit to the
Contractor of the experiment the decision of
respective authorities that the respective product
was released to the food chain.

10.4The Contractor of the experiment undertakes to

fulfill any other obligation in the extent imposed to
the Ordering party of the experiment or Contractor
of the experiment by respective permits,
decisions, measures or any other acis (hereinafter
referred to as the .Permit’) issued by the bodies
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verejnej spravy alebo inymi opravnenymi

inStitaciami.”

Xl. Zavereéné ustanovenia

11.1 Zmluvné strany beri na vedomie, Ze podia ust. §
5a ods. 1 zakona €. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe  kinformaciam v zneni neskorSich
predpisov sa jedna o povinne zverejfiovanu
zmiuvu, ktora sa zverejiiuje v Centralnom registri
zmliv vedenom Uradom viady SR (dalej len
CRZ). Tato zmluva nadobida platnost driom jej
podpisu obidvoma zmluvnymi stranami a Géinnost
diiom nasledujicim po dni jej zverejnenia v CRZ
vzmysle ust. § 47a Obcianskeho zdakonnika
dopineného zakonom €. 546/2010 Z. z.

11.2Tito Zmluvu je moZné menif
pisomnych a Cislovanych Dodatkov
podpisanych oboma Zmluvnymi stranami.

11.3 Tato Zmluva obsahuje Upind dohodu Zmiuvnych
stran ohladom predmetu Zmluvy a nahradza
vietky predchadzajice zmluvy a dohody ako
ustne tak i plsomné tykajice sa vytvorenia diela,
ktoré je predmetom tejto Zmluvy.

len formou
k nej

114Tato Zmiluva sa riadi pravom Slovenskej
republiky. Neplatnost’ alebo neucinnost
niektorého ustanovenia tejto Zmluvy sa nedotyka
platnosti resp. G&innosti ostatnych ustanoveni.

11.5Pravne vztahy touto Zmluvou
neupravené sa spravujl prislusnymi
ustanoveniami Obchodného zakonnika
a ostatnych vSeobecne zavaznych pravnych

predpisov.

11.6Tato Zmluva bola vyhotovena v dvoch (2)
rovnopisoch obsahujucich slovensku a anglicku
jazykov verziu Zmluvy, ktoré verzie sa povazujl
za identické. V pripade rozporu medzi slovenskou
a anglickou jazykovou verziou Zmluvy ma
prednost slovenska jazykova verzia. Zmluvné
strany obdrZia kazda jeden rovnopis Zmliuvy. Tato
Zmluva sa vyhotovuje v dvoch vyhotoveniach,
z ktorych po jednom obdrzi kazda zmluvna strana.

vysiovne

11.7 Neoddelitelnou  sucastou tejto Zmluvy su
Véeobecné podmienky spoloénosti Bayer, spol. s
ro. (dalej len ,VSeobecné obchodné
podmienky"”), ktoré tvoria Prilohu 2 tejto Zmluvy.

Zhotovitel vyhlasuje, Ze sa oboznamil s obsahom

vIor Zmievy 0 dielo /
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of the state or public authorities or any authorized
institutions,

XI. Final provisions

11.1 Parties hereby acknowledge that under sec. § 5a
1 of the Act no. 211/2000 Coll on Free Access to
Information, as amended, is a publication of
compulsory contract, to be published in the
Central Register of Contracts maintained by the
Government  Office of the Slovak Republic
(hereinafter referred to as CRZ). This Contract
comes into force on the date of its signature by
both Parties and force the day following its
publication in the CRZ to sec. § 47a of the Civil
Code by Law 546/2010 Coll.

11.2 This Contract can be amended only in the form of
written and numbered amendmenis signed by
both Parties.

11.3 This Contract includes the complete agreement of
the Parties concerning the subject of the Contract
and replaces all the previous contracts and
agreements oral as well as written related to
creation of the Work, which is the subject of this
Contract.

11.4 This Contract shall be governed by the law of the
Slovak Republic. Invalidity or ineffectiveness of
any of the Contract provisions does not affect the
validity or effectiveness of the remaining
provisions.

11.5 The legal relations not regulated by this Contract
shall be governed by relevant provisions of the
Commercial Code and other generally binding
legal regulations.

11.6This Contract has been produced in two (2)
original copies containing the Slovak and the
English language version of the Ccontract, which
are considered to be identical. In case of
inconsistency between the Slovak and the English
language version of the Contract, the Slovak
language version prevails. The Parties shall each
receive one original copy of the Contract. This
Contract has been produced in two original
copies, of which each of the Parties shall receive
one copy.

11.7 The General Business Terms and Conditions of
Bayer, spol. s r.o. (hereinafter referred to as "the
General Business Terms and Conditions"),
which are an inseparable part of this Contract,
form Annex 2 thereof, The Contractor proclaims to
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Véeobecnych obchodnych podmienck. V pripade
rozporu medzi ustanoveniami tejto Zmluvy a
Vieobecnymi obchodnymi podmienkami majo
prednost ustanovenia tejto Zmluvy. V pripade
rozporu medzi ustanoveniami Prilohy 1 tejto
Zmluvy a ostatnymi ustanoveniami Zmluvy maju
prednost ustanovenia Prilohy 1.

have gotten acquainted with the content of the
General Business Terms and Conditions. In case
of inconsistency between provisions of this
Contract and the General Business Terms and
Conditions, provisions of this Contract prevail. In
case of inconsistency between provisions of
Annex 1 of this Contract and other provisions of
the Contract, the provisions of Annex 1 prevail.

11.8 Spoloénost Bayer sa zavazuje evidovatl tuto 11.8Bayer undertakes to record this Contract in its

Zmiuvu v Gétovnictve. Zmluvné strany suhlasia,
Ze spolotnost Bayer je opravnena po uzavreti
tejto Zmluvy primerane zverejnit cznamenie ©
uzavreti tejto Zmluvy a o jej ucele. V pripade, ze
na zaklade vSeobecne zavaznych pravnych
predpisov alebo inych skutotnostl vyvstani pre
spoloénost Bayer dodatoéné povinnosti alebo
usmemenia v oblasti zverejfiovania alebo
informovania o tejto Zmluve, bude spoloénost
Bayer opravnena tieto bez dalSieho zrealizovat.

books. The Parties agree that after entering into
this Contract, Bayer is entitled to adequately
publish the announcement of the conclusion of
this Contract and its purpose. In case that on the
basis of generally binding legal regulations or
other circumstances additional requirements or
guidelines arise for Bayer in the area of disclosing
or providing information about this Contract, Bayer
shall be entitled to implement them without further
reservations.

11.9Zmluvné strany zhodne vyhlasujl, 2e si tito 11.9The Parties jointly proclaim that they have read

Zmluvu  precitali, jej obsahu porozumeli,
sobsahom tejtc Zmluvy sthlasia, Ze bola
uzatvorena podfa ich pravej a slobodnej voble,
zrozumitelne, wurtite avaine, 2e nebola
uzatvorena v tiesni ani za napadne nevyhodnych
podmienok, ¢o potvrdzuju svojimi podpismi.

V /In Luzianky, dha / on

this Contract, understood its content, agree with
the content thereof, that it was entered into
according to their true and free will, in a clear,
certain and serious manner, that it was not
entered into under distress or apparently
unfavourable conditions, which they certify by
their signatures.

Za Zhotovitela / On behalf of the Contractor Za Objednavatela / On behalf of the Client
N
Meno / Name: prof. Ing. Stefan Mihina, PhD. Meno / Name: Daniela Mienack
Funkcia / Position: generalny riaditel Funkcia / Position: procurist
Zoznam priloh: List of annexes:
Priloha 1 Zmluvy owvytvoreni diela: - BlizS§ia Annex 1 of the Contract for Work: - Detailed
$pecifikacia Zmluvy specification of the Contract

Priloha 2 Zmiuvy o vytvoreni diela: - V8eobecné Annex 2 of the Contract for Work: - General Business
obchodné podmienky Terms and Conditions
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Priloha 1 Zmluvy o dielo
BliZsia specifikacia Zmluvy

1. Specifikacia diela:

Zhotovitel sa zavazuje vytvorit pre Objednavatela
Dielo s nasledujucimi viastnostami:

SCOUT Trials s prilohami na zaklade objednavky
Priloha 3. xls tabulka.

2. Pokyny Objednavatel'a na zhotovenie Diela

Ciastkové vysledky v SCOUT Triale mbzeme
pozadovat kedykolvek k nahliadnutiv  pocas
sezdny.

Véetky zavazné informacie tykajice sa diela, najma
nespinenie podmienok zadania objednavatela,
vplyv potasia na dielo ainé Ziadame vediet
bezprostredne po zisteni.

Likvidaciu  rastlin  oSetrent  neautorizovanymi
pripravkami po ukonéeni diela vykona Zhotovitel
diela na naklady Objednavatela.

3. Casovy rozvrh zhotovovania diela:

Zhotovitel sa zavazuje vytvorit navrh Diela atento
prediozit Objednavatelovi na schvalenie do Zhotovitel
sa zavazuje vytvorit navrh Diela atento prediozit
Objednavatelovi na schvalenie do max. tyzden pred
stanovenym deadline vyznaéenym v SCOUT
Protokole alebo podfa tstnej dohody..

Zhotovitel sa zavazuje odovzdat' Dielo do september
2014.

4. Cena za vypracovanie diela:

Objednavatel sa zavazuje zaplatit Zhotovitelovi za
riadne avéasné vykonanie Diela podfa tejto Zmluvy
odmenu vo vyske 32 550 (bez DPH) eur (slovom:
(tridsatdvatisic pat'stopadesiat eur).

5. Miesto vykonania Diela:

Viastné aiebo zmluvné
(kooperatora).
6. Ciastkové vykonanie Diela:

Zhotovitel je povinny predloZit Objednavatelovi aj
Ciastkové vysledky Diela, po vyzve objednavatela, a to
nasledovne:

Na zaklade ustnej alebo pisomnej vyzvy do 24 hodin,

7. Informacie a podklady Objednavatela pre
bezpe¢né Zhotovenie Diela:

pozemky zhotovitela

Verra
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Annex 1 of the Contract for Work
Detailed specification of the Contract

1. The Work specification:

The Contractor undertakes to create the Work with the
following characteristics for the Client:

SCOUT Trials with attachements on the base Annex 3.
xls tables.

2. The Client’s instructions for the Work making

Partial results of the SCOUT Trials can be requested
for the inspection in any time during the season.

All relevant information relating the work, especially
failure to meet customers terms of reference, the
ipact of weather on work and others, we urgue to
know immediatelly after detection.

Dispose of plants treated unauthorised plant protection
products carried out by Contractor at the costs of
the Client.

3. Schedule of the Work making:

The Contractor undertakes to create a design of the
Work and to submit it to the Client for approval by The
Contractor undertakes to create a design of the Work
and to submit 1t to the Client for approval by max one
week before written deadline in SCOUR Protocols or
according verbal agreement..

The Contractor undertakes to hand over the Work by
September 2014.

4. Price of the Work delivery

The Client undertakes to pay the Contractor for due
and timely completion of the Work under this Contract
the remuneration in the sum of 32 550 (without VAT)
Euros (in word: thirtytwo thousand five hundred fifty
Euros).

5. Place of the Work delivery
Own or contractual fields of Contractors (cooperators).

6. Partial delivery of the Work

Upon the Client's request, the Contractor is obliged to
submit to the Client also partial results of the Work,
namely in the following manner:

On the base verbal or written challenge untill 24 hours.
7. Information and documents of the Client for
_Sals makinig of the Work:
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Pri aplikacii neautorizovanych pripravkov na ochranu
rastlin sa riadte bezpetnostnymi pokynmi na MSDS,

8. Platby za Ciastkové vykonanie Diela:

Su akceptované po ukonéeni hodnotenia pokusu podfa
poZiadaviek.

9. Spodsob odovzdania Diela:

Elektronicka verzia, podpisana papierova verzia a CD
so SCOUT pokusmi + prilohami vo findlnom
formate

The unauthorized application of plant protection
products, follow the safety instructions on the MSDS.

8. Payments for partial delivery of the Work

Are acceptable after finishing of evaluation Trials by
request.

9. Manner of the Work handover

Electronical, signed paper version and CD with
SCOUT Trials + attachements in final format

10.0statné odchylné dojednania: 10.Other differing arrangements:
Nie sa Not requested
Vzor Zmiuvy o dielo / femvln_!c-lﬁ! Contruct for Work
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